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Thank you for choosing our pedestal misting fan. Please read this manual carefully to gain a full understanding of its 

functions and usage before using this appliance. LianB products are designed to be easy use as well as give excellent 

performanceday afterday. Please keep the manual for future reference.If you have any problems while using our 

products, please contact the local service centeror us. Our professional service team will solve your problems the first 

time.

Note: Due to the constant improvement in our product, some specifications are subject to change without notice.
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1. Specifications
Model LB-SY1702 Item No.

Serial No. Rated Voltage 220V~

Rated Power 200W Rated Frequency 50Hz

Capacity 6.0L Mist Volume 600ml/h

Standard GB4706.1-2005, GB4706.48-2009, GB4343.1-2003, GB17625.1-2003

2. Electrical Diagram
Wiring Diagram:

Δ. The thermal fuse of this product is connected on the motor windings. If the fuse has triggered due to some 

abnormal conditions, please contact your local service agent to check the appliance and replace the fuse.

Δ. Specifications are subject to change without notice.

Fan Circuit Diagram

3. Production Description

1. Mist Nozzle

2. Front Grill

3. Grill Fastener

4. Blade

5. Rear Grill

6. Motor Unit

7. Upper PedestalColumn

8. Lower PedestalColumn

9. Base Cover

10. Water Tank of Humidifier

11. Humidifier

12. Stability Base

13. Mist Volume Control

14. Mist Guide Tube
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Transformer
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A2 Float switch for low waterlevel 

protection

A3 Switch for humidity adjustment

Small fan
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4. Fan Installation (1)
Assemble the components and units. Please ensure that no components or units are missed before assembling.

Illustration diagram for installation (Unit diagram).

1. Follow Figure 1 to reverse the 

base of the humidifier (upside 

down) and remove the screw that 

fixes the iron column. Then cross 

the iron column through the base 

and align the tapping hole of the 

column and the position hole in the 

base, and fix them with the screw. 

Finally, cross the terminal of the 

motor unit throughthe iron column.

3. Put the base upside down on a 

platform and then cross the cable 

from the motor unit through the base 

cover. Connect the two iron columns 

(See Figure 3) by aligning the two 

fixing holes of the upperand lower 

column, and then tighten them with 

the screw (4×10) from the package.

4. Follow Figure 4 to loosen the 

screw that fixes the motor unit and 

then insert the motor unit terminal 

into the connection terminal of the 

iron column. Fit the bracket of the 

motor unit into the iron column and 

make sure the motor unit is in the 

same direction with the mist volume 

control before tightening the screw.

2. Fix the counterweight-platein the 

base and then use the four meson 

screws (M5 ×30) in the package 

to fix the water level hole and the 

position hole in the base.

Power supply cable

Power supply cable

Motor unit terminal

Connection terminal of iron column

Power supply cable

Figure 1

Figure 3 Figure 4

5. Follow Figure 5 to install the 

mist nozzle in the front grill. Make 

sure the fastener of the nozzle is 

aligned with the fastener of the 

front grill before pressing and 

fixing the two fasteners.

Mist Nozzle

Figure 5

Figure 2

M5x30

Hole for water level control
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4. Fan Installation (2)

4. Fan Installation (3)

Follow the above figure to remove the screw that fixes the rear grill first. Then lift the 

rear grill to align the fixing hole with the rear grill. Fix them with the previously removed 

screw and loosen the fan blade fixing screw. Then fit the fan blade on the motor shaft 

and tighten the blade fixing screw. Put on the grill fastener. Finally, install the front grill 

(with mist nozzle fixed in it) and tighten the screw in the grill fastener.

Connect the longer end of the tube to the mist outlet 

in the base and the other end to the mist nozzle.

Mist Guide Tube

1 2 3 4 5
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5. Using the Fan

6. Refilling the tank

Plug the power cord to connect the power supply, and then press the according button as needed.

1. ON/Speed Selection: Turn the knob clockwise to level  “1” to start  the fan and turn the knob again to select the 

wind speed as needed.

2. Wind Direction Selection: Select “1” by pressing the button “Swing” to enable the wind direction to swing by left 

and right  automatically  and  select “0” to stop the swing.

3. Elevation and Depression Angle Adjustment: Simply by touching the grill to adjust the elevation or depression 

angle of the fan.

4. Humidifier: Mist switch and volume control. Turn from the right to left side to increase the mist volume. A red 

indicator means not enough water and a blue one means it is working properly.

Humidifier

Mist Nozzle

Wind Direction 

Selection

Elevation /

Depression Angle

Mist Switch and 

Volume Control

Remove the cover

of the tank

Fan

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Disassemble

the tank

Adding water

Speed

Selection
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7. Warning
1. Ensure the power supply is in accordance with the specifications on the data platebeforeusing the product.

2. This product is not suitable for those who have physical, sensory or mental defect or those who are very 

inexperienced or lack common sense (including children). It is essential for them to use the product under the 

instruction and supervision of their guardian.

3. Ensure the power cord and plug are in good conditions before using the product. Do NOT bend the power cord 

sharply or pull it as this can cause connection problems.

4. For your safety, do NOT plug the power cord before the installation has finished.

5. Keep children away from the product when using the product.

6. To extend the life cycle of the product, do NOT use it in an extremely hot, humid, greasy or dusty environment. It 

is forbidden to use the product in an environment with flames.

7. Do NOT use the product in places where gasoline, paint, acid, alkaline substance or oil is stored, as using it in an 

inflammable or explosive environment or places susceptible to water can cause electric shock or fire.

8. Do NOT use the product at high temperature(higher than 40 oC ) or high humidity (such as washroom), or in a 

dusty, acidic, alkaline, or greasy place.

9. Do NOT use the product where its wind could be blocked or put it on an instable floor.

10. Do NOT leave the product unattended while it has been switched on.

11. Do NOT try to twist the motor unit via external force, as this can damage the swing unit.

12. Do NOT insert fingers or stick into the grill while the fan is on (particularly for children).

13. Do NOT hanging clothes on the grill or use the product where curtains might be sucked into the grill.

14. To move or clean the fan, please cut off the power first.

15. When component fault occurs, please inform qualified engineers to repair it. Improper repairing can cause 

personal safety hazards, fire or electric shock.

16. Unplug the power cord when it is not in use. 

17. Switch the fan first before unplugging its power cord. Do NOT unplug the power cord with a wet hand.

18. In any cases, do NOT disassemble the product. When fault occurs, please contact the local service center.

8. Declaration
All the information presented in this manual has been verified. In case there are caused by misprint or 

misunderstanding of the content, Lianb reserves the right to the interpretation of the content. In case there is any 

technological update, the content of the manual might be changed in the new version without notice. The actual color 

and appearance of the product may differ from that described in this manual.

Δ WARNING: Operating the appliance without following the manual may cause safety hazard.

Damaged power supply cable may cause safety risks. Please contact the manufacturer, service center or other 

qualified engineers to replace it.

Δ IMPORTANT:  Unprofessional operation can damage your items, cause property loss or even personal safety 

hazards.

9. Maintenance of the humidifier
1. It is essential to cut the power supply and unplug the power cord before cleaning.

2. Clean the watertank (Once a week): If there is water scale in the tank, use a soft cloth to clean the scale with 

detergent and then rinse it.

3. Clean the exterior of the humidifier: Wash the soft cloth in warm water (lower than 40 oC) and use the cloth to clean 

the stain on it. To clean the cover, unscrew it carefully first.

4. Precautions in cleaning: Do NOT use any hard object to press the oscillating energy exchange sheet. It can only be 

cleaned with soft and wet cloth. Do NOT use any chemical solvent, gasoline, kerosene or polishing powder to wipe 

the surface. Pure water other than detergent is recommended for the cleaning. In order to avoid any fault caused 

by humid electrical components, be careful not to allow the water enter the machine during the cleaning. Do NOT 

disassemble the humidifier or its components.

5. Store the humidifier: In case the humidifier will not be used for a long period, please clean and dry it, then put it back 

in the original package, and store it in a dry environment.
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10. Maintenance Tips

In case the product will not be used for a long period, please follow the steps below: 

• Unplug the fan from power socket first to ensure it is disconnected from power supply;

• Then release the rubberplug to empty the water in the pedestalof humidifier (See Figure 3);

• Clean the pedestal of the humidifier;

• Empty the water in the tank and then clean thetank;

• Disassemble the fan as demonstrated in Figure 2;

• Clean the grease on the surface to avoid discoloring or rusting

• Clean the surface with detergent and then wipe it with a soft and clean cloth

• Do NOT rinse it with water

• Do NOT wipe the surface with diluents, toluene, acidic cleaner, kerosene, ethanol or other chemicals, as this can 

cause discolor or rust.

• After all parts are cleaned, put them to the original package sequentially.

• Please store the productin a dry environment.

• IMPORTANT : Disconnect the power supply before disassembling the product.

Figure 1 Figure 2

Disassemble Clean Water Sink

Rubber

Plug

Figure 3

11. Troubleshooting

Fault Causes Solution

Indicator not working; no 
wind or mist

1.  Power   plug   isn’t properly connected
2.  Power switch isn’t on

1. Connect the power plug
2. Turn on the power switch

Indicator is on and the 
wind blows, but there is 
no mist

1. Water tank is empty
2. The floater is sunk

1. Refill the watertank
2. Clean the floater

Mist smells badly 1. The appliance is very new
2. The water in the tank is not clean

1. Open the tank and put it in a cool place for 
12 hours

2. Clean the tank and refill it with clean water

Indicator is on, but 
thereis no wind or mist

1.  Water level is too high in the watersink 1. Tighten the cover of watertank
2. Remove some water from the watersink

Mist is very weak 1. Water scale on the humidifier 1. Clean the humidifier
2. Use clean water
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12. Guarantee

Dear customers,

Thank you for choose Lianb’s products. Please keep this warranty card and purchase invoice for the following 

services.

1. This product has passed strict quality control and meets specific quality standard.

2. Please keep this card properly as the proof for warranty service.

3. If you need more details of our products or have any other questions, please visit our website or contact the after-

sales service center or local agency.

4. We provide a one-year warranty from the date of purchase (invoice date).

5. The warranty will NOT cover the following situations:

A: Failing to present the warranty card or purchase invoice, or invoice has been altered.

B: Damage caused by improper use or the product has been repaired by unauthorized organizations.

Note: Disassembly or repair of the appliance should be performed by qualified engineers or maintenance center. 

Otherwise it can cause safety hazard.

Warranty Card

Product Name & Model

Seller (Seal)

Purchase Date

Invoice Number

Customer Name

Customer Telephone

Customer Address





Staande ventilator (vernevelingsventilator)
Gebruikershandleiding

LB-SY1702

Opmerking: demontage of reparatie van het apparaat moet worden uitgevoerd 

door gekwalificeerde technici of servicecentra. Anders kan dit veiligheidsrisico’s 

veroorzaken. (De daadwerkelijke functies en het uiterlijk van het product kunnen 

afwijken van deze handleiding. Informatie kan zonder kennisgeving worden 

gewijzigd.) Gelieve de handleiding zeer aandachtig te lezen alvorens dit apparaat 

te gebruiken. Bewaar de handleiding goed voor toekomstig gebruik.
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Dank u voor het kiezen van onze staande vernevelende ventilator. Lees deze handleiding aandachtig door om volledig 

inzicht te krijgen in de functies en het gebruik voordat u dit apparaat gebruikt. LianB-producten zijn ontworpen om 

gemakkelijk in het gebruik te zijn en om elke dag uitstekende prestaties te leveren. Bewaar deze handleiding voor 

toekomstige referentie. Als u problemen ondervindt bij het gebruik van onze producten, neem dan contact op met het 

lokale servicecentrum of direct met ons. Ons vakkundige serviceteam zal uw problemen direct oplossen.

Opmerking: Vanwege het voortdurende verbeteringsproces m.b.t. ons product kunnen sommige specificaties zonder 

kennisgeving worden gewijzigd.
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Waarschuwing 7 

Verklaring 7

Onderhoud van de luchtbevochtiger 7

Onderhoudstips 8

Problemen oplossen 8



3

1. Specificaties
Model LB-SY1702 Artikelnr.

Serienr. Nominale spanning 220V~

Nominaal Vermogen 200W Nominale frequentie 50Hz

Capaciteit 6.0L Nevelvolume 600 ml/uur

Standaard GB4706.1-2005, GB4706.48-2009, GB4343.1-2003, GB17625.1-2003

2. Elektrisch schema
Bedradingsschema:

Δ. De thermische zekering van dit product is aangesloten op de motorwikkelingen. Als de zekering wordt geactiveerd 

vanwege abnormale omstandigheden, neem dan contact op met uw lokale serviceagent om het apparaat te 

controleren en de zekering te vervangen.

Δ. Specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Schakelschema ventilator

3. Productbeschrijving

1. Vernevelingsmondstuk

2. Voorste rooster

3. Sluiting rooster

4. Blad

5. Achterste rooster

6. Motoreenheid

7. Bovenste kolom voetstuk

8. Onderste kolom voetstuk

9. Behuizing sokkel

10. Watertank van luchtbevochtiger

11. Luchtbevochtiger

12. Stabiel voetstuk

13. Volumeregeling nevel

14. Geleidingsbuis nevel

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Zwart Geel Rood

Wit

Blauw

Stop

Transformator

DC34V

A2 Vlotterschakelaar voor bescherming

tegen laag waterniveau

A3 Schakelaar voor aanpassing van de 

luchtvochtigheid

Kleine

ventilator
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4. Installatie ventilator (1)
Monteer de componenten en eenheden Zorg ervoor dat er geen componenten of units worden overgeslagen voor de 

montage. Afbeeldingsschema voor installatie (Apparaatschema)

1.Volg figuur 1 om de sokkel 

van de luchtbevochtiger 

(ondersteboven) te draaien en 

verwijder de schroef waarmee 

de ijzeren kolom vastzit. Steek 

vervolgens de ijzeren kolom door 

de sokkel en lijn het  tapgat van 

de kolom uit met het positiegat in 

de onderkant en bevestig ze met 

de schroef. Steek ten slotte de 

aansluiting van de motoreenheid 

door de ijzeren kolom.

3. Leg de sokkel ondersteboven op 

een platform en steek de kabel van de 

motoreenheid door de onderplaat.

Verbind de twee ijzeren kolommen 

(zie afbeelding 3) door de twee 

bevestigingsgaten van de bovenste en 

onderste kolom op één lijn te brengen 

en draai ze vervolgens vast met de 

schroef (4 × 10) uit de verpakking.

4. Draai de schroef waarmee de 

motorunit vastzit volgens Figuur 4 los 

en steek vervolgens de terminal van 

de motorunit in de aansluitklem van 

de ijzeren kolom. Plaats de beugel 

van de motorunit in de ijzeren kolom 

en zorg ervoor dat de motorunit 

in dezelfde richting staat als het 

nevelvolume controle voordat u de 

schroef aandraait.

2. Bevestig de contragewichtplaat in 

de sokkel en gebruik vervolgens de 

vier mesonschroeven (M5 × 30) in 

de verpakking om het waterpeilgat 

en het positiegat in de sokkel te 

bevestigen.

Voedingskabel

Voedingskabel

Aansluitklem motoreenheid

Aansluitklem van ijzeren kolom

Voedingskabel

Figuur 1

Figuur 3 Figuur 4

5. Installeer volgens Figuur 5 het 

vernevelingsmondstuk in het voorste 

rooster. Zorg ervoor dat de sluiting 

van het mondstuk is uitgelijnd met de 

bevestiging van het voorste rooster 

voordat u op de twee bevestigingen 

drukt en deze vastmaakt.

Vernevel mondstuk

Figuur 5

Figuur 2

M5x30

Vernevelingsmondstuk
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4. Ventilator Installatie (2)

4. Ventilator Installatie (3)

Verwijder volgens de bovenstaande afbeelding de schroef waarmee het achterste 

rooster vastzit. Til vervolgens het achterste rooster op om het bevestigingsgat uit 

te lijnen met het achterste rooster. Bevestig ze met de eerder verwijderde schroef 

en draai de bevestigingsschroef van het ventilatorblad los. Monteer vervolgens het 

ventilatorblad op de motoras en draai de schroef voor de bladbevestiging vast. Bevestig 

de roostersluiting. Installeer ten slotte het voorste rooster (met de vernevelaar erin 

vastgemaakt) en draai de schroef in de roostersluiting vast.

Sluit het lange uiteinde van de buis aan op de 

neveluitlaat in het voetstuk en het andere uiteinde op 

het vernevelingsmondstuk.

Geleidingsbuis

1 2 3 4 5
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5. Gebruik van de ventilator

6. De tank vullen

Sluit het netsnoer aan om de voeding aan te sluiten en druk vervolgens op de betreffende knop.

1. AAN/Snelheidskeuze: Draai de knop met de klok mee naar niveau “1” om de ventilator te starten en draai 

nogmaals aan de knop om de gewenste draaisnelheid te selecteren.

2. Selectie draairichting: Selecteer “1” door op de knop “Swing” te drukken om de draairichting automatisch naar 

links en rechts te laten zwaaien en selecteer “0” om het zwaaien te stoppen.

3. Aanpassing van hoogte en neerwaartse hoek: door simpelweg het rooster aan te raken, kunt u de hoogte of de 

neerwaartse hoek van de ventilator aanpassen.

4. Luchtbevochtiger: Mistschakelaar en volumeregeling. Draai van rechts naar links om het nevelvolume te 

verhogen. Een rode indicator betekent niet genoeg water en een blauwe geeft aan dat hij goed werkt.

Bevochtiger

Nevel Mondstuk 

Draairichting selectie 

Hoogte-neerwaartse 

hoek

Ventilator

Figuur  1 Figuur  2 Figuur 3

Demonteer

de tank

Water toevoegen

Snelheidselectie 

Nevelschakelaar en 

volumeregeling

Verwijder het deksel 

van de tank
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7. Waarschuwing
1. Zorg ervoor dat de voeding in overeenstemming is met de specificaties op het gegevensplaatje voordat u het 

product gebruikt.
2. Dit product is niet geschikt voor mensen met een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking of mensen die zeer 

onervaren zijn of weinig algemeen inzicht hebben (inclusief kinderen). Het is essentieel dat ze het product alleen 
gebruiken onder de instructie en toezicht van hun voogd.

3. Zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker in goede staat zijn voordat u het product gebruikt. Buig het netsnoer 
NIET te ver door en trek er niet aan, dit kan verbindingsproblemen veroorzaken.

4. Voor uw veiligheid mag u het netsnoer NIET aansluiten voordat de installatie is voltooid.
5. Houd kinderen uit de buurt van het product wanneer u het product gebruikt.
6. Om de levenscyclus van het product te verlengen, mag u het NIET gebruiken in een extreem hete, vochtige, 

vettige of stoffige omgeving. Het is verboden het product te gebruiken in een omgeving met open vuur.
7. Gebruik het product NIET op plaatsen waar benzine, verf, zure of basische stoffen of olie worden opgeslagen, 

aangezien het gebruik ervan in een ontvlambare of explosieve omgeving of op plaatsen die gevoelig zijn voor 
water een elektrische schok of brand kan veroorzaken.

8. Gebruik het product NIET bij hoge temperaturen (hoger dan 40 � ) of hoge luchtvochtigheid (zoals een wasruimte) 
of op een stoffige, zure, basische of vettige plek.

9. Gebruik het product NIET op plaatsen waar de luchtstroom kan worden geblokkeerd of op een instabiele vloer.
10. Laat het product NIET onbeheerd achter terwijl het is ingeschakeld.
11. Probeer de motoreenheid NIET  met externe kracht te draaien, omdat dit de zwenkeenheid kan beschadigen.
12. Steek GEEN vingers of stok in het rooster terwijl de ventilator aan staat (dit geldt met name voor kinderen).
13. Hang GEEN kleding aan het rooster en gebruik het product niet waar gordijnen in het rooster kunnen worden 

gezogen.
14. Schakel eerst de stroom uit om de ventilator te verplaatsen of schoon te maken.
15. Als er een defect van een onderdeel optreedt, roep dan de hulp in van gekwalificeerde technici om het te 

repareren. Onjuiste reparatie kan persoonlijke veiligheidsrisico’s, brand of elektrische schokken veroorzaken.
16. Koppel het netsnoer los wanneer dit niet in gebruik is.
17. Schakel eerst de ventilator uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt. Trek de stekker NIET met natte 

handen uit het stopcontact.

18. Demonteer het product in GEEN geval. Neem bij storingen contact op met het lokale servicecentrum.

8. Verklaring
Alle informatie in deze handleiding is geverifieerd. In het geval er sprake is van drukfouten of misverstanden over de 
inhoud, behoudt Lianb zich het recht op interpretatie van de inhoud voor. Als er een technologische update is, kan de 
inhoud van de handleiding zonder voorafgaande kennisgeving in de nieuwe versie worden gewijzigd. De werkelijke 
kleur en het uiterlijk van het product kunnen verschillen van de kleuren die in deze handleiding worden beschreven.

Δ WAARSCHUWING: Het apparaat bedienen zonder de handleiding te volgen kan veiligheidsrisico’s met zich 
meebrengen. Een beschadigde voedingskabel kan veiligheidsrisico’s met zich meebrengen. Neem contact op met de 
fabrikant, het servicecentrum of andere gekwalificeerde technici om deze te vervangen.

Δ BELANGRIJK: Ondeskundige bediening kan uw artikelen beschadigen, schade aan eigendom of zelfs 
veiligheidsrisico’s voor personen veroorzaken.

9. Onderhoud van de luchtbevochtiger 
1. Het is essentieel om de stroomtoevoer af te sluiten en de stekker uit het stopcontact te halen vóór reiniging.
2. Reinig de watertank (een keer per week): ls er kalkaanslag in de tank zit, gebruik dan een zachte doek om de aanslag 

met wasmiddel schoon te maken en spoel deze vervolgens af.
3. Maak de buitenkant van de luchtbevochtiger schoon: Bevochtig een zachte doek met lauw water (minder dan 40 oC) 

en gebruik de doek om vlekken te verwijderen. Om de afdekking schoon te maken, moet u deze eerst voorzichtig 
losschroeven.

4. Voorzorgsmaatregelen bij het reinigen: Gebruik GEEN harde voorwerpen om op het oscillerende blad van de 
warmtewisselaar te drukken. Dit mag alleen worden schoongemaakt met een zachte en natte doek. 
Gebruik GEEN chemische oplosmiddelen, benzine, kerosine of schuurmiddel om het oppervlak mee af te vegen. 
Voor de reiniging wordt schoon water aanbevolen, geen reinigingsmiddelen. Zorg ervoor dat er tijdens het reinigen 
geen water in de machine komt om defecten door vochtige elektrische componenten te voorkomen. 
Demonteer de luchtbevochtiger of de onderdelen ervan NIET.

5. De luchtbevochtiger opslaan: Als de luchtbevochtiger lange tijd niet wordt gebruikt, reinig en droog hem dan, plaats 
hem terug in de originele verpakking en bewaar hem in een droge omgeving.
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10. Onderhoudstips

Volg de onderstaande stappen als het product gedurende een lange periode niet wordt gebruikt: 

• Haal eerst de ventilator uit het stopcontact om er zeker van te zijn dat deze is losgekoppeld van de voeding;

• Verwijder vervolgens de rubberen stop om het water uit de sokkel van de luchtbevochtiger te legen (zie Figuur 3);

• Maak de sokkel van de luchtbevochtiger schoon;

• Leeg het water uit de tank en maak de tank schoon;

• Demonteer de ventilator zoals getoond in Figuur 2;

• Reinig het vet op het oppervlak om verkleuring of roest te voorkomen

•  Reinig het oppervlak met afwasmiddel en veeg het vervolgens af met een zachte en schone doek

• Spoel NIET na met water

• Veeg het oppervlak NIET af met oplosmiddelen, tolueen, zure reinigingsmiddelen, kerosine, ethanol of andere 

chemicaliën, aangezien dit verkleuring of roest kan veroorzaken.

• Nadat alle onderdelen zijn schoongemaakt, plaatst u ze achtereenvolgens in de originele verpakking.

• Bewaar het product in een droge omgeving.

• BELANGRIJK: Koppel de voeding los voordat u het product demonteert.

Figuur 1 Figuur 2

Demonteren Reservoir voor 

schoon water

Rubberen 

stop

Figuur 3

11. Problemen oplossen

Probleem Oorzaken Oplossing

Indicator werkt niet; 
geen luchtstroom of nevel

1. Stekker is niet goed aangesloten
2. Aan/uit-schakelaar staat niet aan

1. Sluit het netsnoer aan
2. Zet de aan-/uitschakelaar aan

Indicator is aan en er is een 
luchtstroom, maar er is geen nevel

1. Waterreservoir is leeg
2. De vlotter is gezonken

1. Vul de watertank bij
2. Maak de vlotter schoon

Nevel ruikt vies 1. Het apparaat is erg nieuw 
2. Het water in de tank is niet schoon

1. Open de tank en zet hem 12 uur op 
een koele plaats

2. Maak de tank schoon en vul hem 
opnieuw met schoon water

Indicator is aan, maar er is geen 
luchtstroom of nevel

1. Het waterpeil is te hoog in de tank 1. Draai het deksel van de watertank 
vast

2. Verwijder wat water uit de tank

Nevel is erg zwak 1. Kalkaanslag op de luchtbevochtiger 1. Maak de luchtbevochtiger schoon
2. Gebruik schoon water
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12. Garantie

Geachte klanten,

Dank u voor het kiezen van de producten van Lianb. Bewaar deze garantiekaart en aankoopfactuur voor de volgende 

diensten.

1. Dit product heeft een strenge kwaliteitscontrole doorstaan en voldoet aan de specifieke kwaliteitsnorm.

2. Bewaar deze kaart goed als bewijs voor de garantieservice.

3. Als u meer informatie over onze producten nodig heeft of andere vragen heeft, bezoek dan onze website of neem 

contact op met het aftersales-servicecentrum of uw lokale kantoor.

4. Wij bieden een jaar garantie vanaf de aankoopdatum (factuurdatum).

5. De garantie dekt NIET de volgende situaties: 

A: Als u de garantiekaart of aankoopfactuur niet kunt overleggen, of de factuur is gewijzigd. 

B: Schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of reparaties aan het product door niet-geautoriseerde partijen.

Opmerking: demontage of reparatie van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici of 

servicecentra. Anders kan dit een veiligheidsrisico opleveren.

Garantiekaart

Productnaam en model

Verkoper (Stempel)

Aankoopdatum

Factuurnummer

Naam klant

Telefoon klant

Adres klant





Standventilator (Nebelventilator)
Betriebsanleitung

LB-SY1702

Hinweis: Die Demontage oder Reparatur des Gerätes sollte von qualifizierten 

Ingenieuren oder dem Service-Center vorgenommen werden. Anderenfalls kann 

dies Sicherheitsrisiken verursachen. (Die tatsächlichen Funktionen und das 

Aussehen des Produktes können von der Betriebsanleitung abweichen. Angaben 

können ohne Ankündigung geändert werden.) Bitte vor Gebrauch dieses 

Produktes die Betriebsanleitung aufmerksam lesen. Diese Betriebsanleitung zum 

zukünftigen Nachschlagen aufbewahren.

Arpo BV

Industrieweg 5

5268 BC  Helvoirt  Holland

+31(0)411-643503

info@aqua2go.eu

www.aqua2go.eu



2

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Standnebelventilator entschieden haben. Bitte vor Gebrauch dieses Produktes 

die Betriebsanleitung aufmerksam lesen, um die Funktionen und Nutzung vollständig zu verstehen. Produkte von LianB 

sind sowohl im Hinblick auf Benutzerfreundlichkeit als auch auf tagtägliche hervorragende Leistung entworfen.

Bitte diese Betriebsanleitung für zukünftiges Nachschlagen aufbewahren. Wenn sich während der Nutzung unseres 

Produktes Probleme ergeben, setzen Sie sich bitte mit uns oder dem lokalen Service-Center in Verbindung. Unser 

professionelles Service-Team wird Ihre Probleme unverzüglich lösen.

Hinweis: Aufgrund ständiger Verbesserungen unseres Produktes können sich bestimmte Spezifikationen ohne 

vorherige Ankündigung ändern.

Inhalt

Spezifikationen 3

Schaltplan 3

Produktbeschreibung  3

Installation des Ventilators 4

Nutzung des Ventilators 6

Den Tank neu füllen 6 

Warnung 7 

Erklärung 7

Wartung des Befeuchters 7

Wartungstipps 8

Fehlersuche 8
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1. Spezifikationen
Modell LB-SY1702 Artikel-Nr.

Serien-Nr. Nennspannung 220V~

Nennleistung 200W Nennfrequenz 50Hz

Kapazität 6,0 L Nebelvolumen 600 ml/h

Standaard GB4706.1-2005, GB4706.48-2009, GB4343.1-2003, GB17625.1-2003

2. Schaltplan
Anschlussschema:

Δ. Die Thermosicherung dieses Produktes ist an die Motorwicklung angeschlossen. Wenn die Sicherung aufgrund 

abnormaler Bedingungen ausgelöst wurde, wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Service-Vertreter, um das Gerät zu 

prüfen und die Sicherung auszuwechseln.

Δ. Die Spezifikationen können sich ohne vorherige Ankündigung ändern.

Schaltplan des Ventilators

3. Produktbeschreibung

1. Nebeldüse

2. Vorderes Gitter

3. Gitterbefestigung

4. Flügel

5. Hinteres Gitter

6. Motoreinheit

7. Obere Ständersäule

8. Untere Ständersäule

9. Sockelabdeckung

10. Wassertank des Befeuchters

11. Befeuchter

12. Stabilitätssockel

13. Nebelvolumensteuerung

14. Nebelführungsrohr

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Schwarz Gelb Rot

Weiß

Blau

Stopp

Transformator

DC34V

A2 Schwimmerschalter für Schutz bei 

niedrigem Wasserniveau

A3 Schalter für die Feuchtigkeitsregelung

Kleiner

Ventilator
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4. Installation des Ventilators (1)
Die Komponenten und Vorrichtungen montieren. Vor der Montage kontrollieren, ob keine Komponenten oder 

Vorrichtungen fehlen. Veranschaulichungsdiagramm für die Installation (Gerätdiagramm)

1. Siehe Abbildung 1 zum 

Umdrehen des Sockels des 

Befeuchters (umgekehrt), 

Herausnehmen der Schrauben, mit 

denen die Metallstange fixiert wird. 

Anschließend die Metallstange 

durch den Sockel führen, das 

Bohrloch der Säule mit dem 

Bohrloch im Sockel ausrichten 

und mit der Schraube fixieren. 

Zum Schluss den Motoranschluss 

durch die Metallstange führen.

3. Den Sockel umgekehrt auf eine 

Plattform stellen und das Kabel der 

Motorvorrichtung durch die Abdeckung 

des Sockels führen. Die beiden 

Metallstangen miteinander verbinden 

(Siehe Abbildung 3), indem Sie die 

beiden Fixierungslöcher im jeweils 

oberen und unteren Teil der Säulen 

miteinander ausrichten, und diese 

mit den Schrauben (4x10) aus der 

Verpackung fixieren.

4. Lösen Sie die Schraube, mit der 

die Motoreinheit befestigt ist (siehe 

Abbildung 4), und setzen Sie dann 

die Klemme der Motoreinheit in die 

Klemme der Eisensäule ein. Setzen 

Sie die Halterung der Motoreinheit 

in die Eisensäule ein und stellen 

Sie sicher, dass die Motoreinheit 

in die gleiche Richtung wie der 

Nebelvolumenregler zeigt, bevor Sie 

die Schraube festziehen.

2. Die Kontergewichtplatte im 

Sockel fixieren und die vier 

Meson-Schrauben (M5 x 30) 

in der Verpackung, um das 

Wasserstandsloch mit dem 

entsprechenden Bohrloch im 

Sockel zu verbinden

Stromkabel

Stromkabel

Motoreinheitsklemme

Eisensäulenterminal

Stromkabel

Abbildung 1

Abbildung 3 Abbildung 4

5. Siehe Abbildung 5 für die Installation 

der Nebeldüse im vorderen Gitter. 

Darauf achten, dass der Verschluss 

der Düse mit der Befestigung am 

vorderen Gitter ausgerichtet ist, dann 

die beiden Verbindungselemente 

andrücken und fixieren 

Sprühdüse

Abbildung 5

Abbildung 2

M5x30

Loch für Wasserstandskontrolle



5

4. Installation des Ventilators (2)

4. Installation des Ventilators (3)

Gemäß obenstehender Abbildung zunächst die Schraube lösen, die das hintere Gitter 

fixiert. Dann das hintere Gitter anheben, um das Befestigungsloch mit dem hinteren 

Gitter auszureichten. Mit der zuvor gelösten Schraube befestigen und dann die Schraube 

lösen, mit der der Ventilatorflügel fixiert wird. Anschließend den Ventilatorflügel auf den 
Motorschacht setzen und die Befestigungsschraube des Ventilatorflügels anziehen 
Schraube. Die Gitterbefestigung anbringen. Zum Schluss das vordere Gitter (mit der darin 
montierten Nebeldüse) installieren und die Schraube in der Gitterbefestigung anziehen.

Verbinden Sie das lange Ende des Rohrs mit 
dem Nebelauslass im Boden und das andere 
Ende mit der Sprühdüse.

Nebelführungsrohr

1 2 3 4 5
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5. Nutzung des Ventilators

6. Den Tank neu befüllen

Das Stromkabel in die Steckdose stecken um die Stromversorgung anzuschließen und je nach Bedarf den 
entsprechenden Knopf betätigen.

1. ON/Geschwindigkeitseinstellung: Den Drehknopf im Uhrzeigersinn auf Niveau „1“ drehen, um den Ventilator zu 
starten und den Knopf noch einmal drehen, um die Belüftungsgeschwindigkeit nach Bedarf einzustellen.

2. Windrichtungseinstellung: „1“ selektieren und den Knopf „Schwenken“ drücken, um den Ventilator automatisch 
von links nach rechts und umgekehrt schwenken zu lassen, „0“ selektieren, um das Schwenken zu unterbrechen.

3. Anpassen des Elevations- und Neigungswinkels: Einfach mit der Hand das Gitter anheben oder absenken, um den 
Elevations- oder Neigungswinkel des Ventilators anzupassen.

4. Befeuchter: Nebelschalter und Volumenkontrolle. Von rechts nach links drehen, um das Nebelvolumen zu 
steigern. Eine rote Anzeige bedeutet, dass nicht genug Wasser vorhanden ist und blau bedeutet, dass der 
Nebelventilator ordnungsgemäß funktioniert.

Befeuchter

Nebel Mundstück

Windrichtung 
Einstellung

Elevationswinkel/
Neigungswinkel

Ventilator

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3

Demontage
des Tanks

Wasser
hinzufügen

Geschwindigkeitsauswahl

Nebelschalter und 
Volumenkontrolle

Die Abdeckung des 
Wassertanks abnehmen
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7. Warnung
1. Stellen Sie sicher, dass das Netzteil den Angaben auf dem Typenschild entspricht, bevor Sie das Produkt verwenden.
2. Dieses Produkt ist nicht für Personen mit einer körperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderung oder für Personen 

geeignet, die sehr unerfahren sind oder wenig allgemeine Einsicht haben (einschließlich Kinder). Es ist wichtig, dass sie das 
Produkt nur unter Anleitung und Aufsicht ihres Vormunds verwenden.

3. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und der Stecker in gutem Zustand sind, bevor Sie das Produkt verwenden. Biegen oder 
ziehen Sie das Netzkabel NICHT übermäßig, da dies zu Verbindungsproblemen führen kann.

4. Schließen Sie zu Ihrer Sicherheit das Netzkabel NICHT an, bevor die Installation abgeschlossen ist.
5. Halten Sie Kinder vom Produkt fern, wenn Sie das Produkt verwenden.
6. Um den Lebenszyklus des Produkts zu verlängern, verwenden Sie es NICHT in einer extrem heißen, feuchten, fettigen oder 

staubigen Umgebung. Es ist verboten, das Produkt in einer Umgebung mit offenem Feuer zu verwenden.
7. Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn Benzin, Farbe, saure oder basische Substanzen oder Öl gelagert werden, da die 

Verwendung in brennbaren oder explosionsgefährdeten Bereichen oder an wasserempfindlichen Orten einen elektrischen 
Schlag oder Brand verursachen kann.

8. Verwenden Sie das Produkt NICHT bei hohen Temperaturen (über 40 ° C) oder hoher Luftfeuchtigkeit (z. B. in einem 
Waschraum) oder an einem staubigen, sauren, alkalischen oder fettigen Ort.

9. Verwenden Sie das Produkt NICHT dort, wo der Luftstrom blockiert sein kann oder auf einem instabilen Boden.
10. Lassen Sie das Produkt NICHT unbeaufsichtigt, während es eingeschaltet ist.
11. Versuchen Sie NICHT, die Motoreinheit mit äußerer Kraft zu drehen, da dies die Schwingeinheit beschädigen kann.
12. Führen Sie KEINE Finger ein und stecken Sie NICHT in den Grill, während der Lüfter eingeschaltet ist (insbesondere für 

Kinder).
13. Hängen Sie KEINE Kleidung an den Kühlergrill und verwenden Sie das Produkt nicht dort, wo Vorhänge in den Kühlergrill 

gesaugt werden können.
14. Schalten Sie zuerst die Stromversorgung aus, um den Lüfter zu bewegen oder zu reinigen.
15. Wenn ein Teileausfall auftritt, wenden Sie sich an qualifizierte Techniker, um ihn zu beheben. Eine unsachgemäße Reparatur 

kann zu Sicherheitsrisiken, Feuer oder Stromschlag führen.
16. Ziehen Sie das Netzkabel ab, wenn Sie es nicht verwenden.
17. Schalten Sie den Lüfter aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie das Netzkabel NICHT mit nassen 

Händen ab.

18. Zerlegen Sie das Produkt NIEMALS. Im Falle einer Fehlfunktion wenden Sie sich bitte an das örtliche Servicecenter.

8. Erklärung
Alle in dieser Betriebsanleitung präsentierten Angaben wurden geprüft. Falls durch Druckfehler oder Missverständnis des Inhalts 
Fehler auftreten, behält LianB sich das Recht der Interpretation des Inhalts vor. Falls sich technologische Neuerungen ergeben, 
kann der Inhalt dieser Betriebsanleitung in der neuen Version ohne Vorankündigung geändert werden. Die tatsächliche Farbe und 
das Aussehen des Produktes können von den in der Betriebsanleitung beschriebenen abweichen.

Δ WARNUNG: Nichtbeachtung der Betriebsanleitung während der Bedienung des Gerätes kann zu Sicherheitsrisiken führen.
Ein beschädigtes Stromkabel kann ebenfalls zu Sicherheitsrisiken führen. Bitte wenden Sie sich an den Produzenten, das Service-
Center oder einen anderen qualifizierten Ingenieur, um das Kabel auszuwechseln.

Δ WICHTIG:  Die unprofessionelle Bedienung des Gerätes kann Ihre Artikel beschädigen, zu Materialverlusten oder sogar 
persönlichen Sicherheitsrisiken führen.

9. Wartung des Luftbefeuchters
1. Es ist wichtig, vor der Reinigung die Stromversorgung zu unterbrechen und das Stromkabel aus dem Stecker zu 

ziehen.
2. Den Wassertank reinigen (einmal wöchentlich): Wenn sich Wasserstein im Tank befindet, ein weiches Tuch mit 

Seife verwenden, um den Wasserstein zu entfernen und anschließend ausspülen.
3. Die Außenseite des Befeuchters reinigen: Das weiche Tuch mit warmem Wasser anfeuchten (unter 40 oC) 

und zum Reinigen der Flecken auf dem Befeuchter verwenden. Zur Reinigung der Abdeckung, diese zunächst 
vorsichtig abschrauben.

4. Vorsorgemaßnahmen für die Reinigung: NICHT mit harten Gegenständen auf das Blech des oszillierenden 
Energietauscherbleches drücken. Es darf nur mit einem weichen und feuchten Tuch gereinigt werden. KEINE 
chemischen Lösungsmittel, Benzin, Kerosin oder Polierpulver zum Reinigen der Oberfläche verwenden. Zum 
Reinigen wird sauberes Wasser ohne Seife empfohlen. Darauf achten, dass während der Reinigung kein Wasser 
in das Gerät gelangt, um Störungen durch feucht gewordene elektrische Teile zu vermeiden. Den Befeuchter und 
seine Komponenten NICHT demontieren.

5. Lagerung des  Befeuchters: Wenn der Befeuchter längere Zeit nicht genutzt wird, diesen reinigen und trocknen 
und in der Originalverpackung in einer trockenen Umgebung lagern.
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10. Wartungstipps

Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, führen Sie die folgenden Schritte aus: 

• Ziehen Sie zuerst den Netzstecker aus der Steckdose, um sicherzustellen, dass er nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.

• Entfernen Sie dann den Gummistopfen, um das Wasser vom Boden des Luftbefeuchters zu entleeren (siehe Abbildung 3).
• Reinigen Sie den Boden des Luftbefeuchters.
• Entleeren Sie das Wasser aus dem Tank und reinigen Sie den Tank.
• Zerlegen Sie den Lüfter wie in Abbildung 2 gezeigt.
• Reinigen Sie das Fett auf der Oberfläche, um Verfärbungen oder Rost zu vermeiden
• Reinigen Sie die Oberfläche mit Spülmittel und wischen Sie sie anschließend mit einem weichen und sauberen Tuch ab
• NICHT mit Wasser abspülen
• Wischen Sie die Oberfläche NICHT mit Lösungsmitteln, Toluol, sauren Reinigungsmitteln, Kerosin, Ethanol oder anderen 

Chemikalien ab, da dies zu Verfärbungen oder Rost führen kann.
• Nachdem alle Teile gereinigt wurden, legen Sie sie nacheinander in die Originalverpackung.
• Lagern Sie das Produkt in einer trockenen Umgebung.
• WICHTIG: Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie das Produkt zerlegen.

Abbildung 1 Abbildung 2

Zerlegen Vorratsbehälter für 
sauberes Wasser

Gummi
stopp

Abbildung 3

11. Fehlersuche

Fehler Ursachen Lösung

Anzeige funktioniert nicht; keine 
Belüftung oder kein Nebel

1. Stecker ist nicht ordnungsgemäß 
angeschlossen

2. Netzschalter ist nicht eingeschaltet

1. Den Stecker anschließen
2. Den Netzschalter einschalten

Anzeige und Belüftung funktioniert, 
aber es entsteht kein Nebel

1. Wassertank ist leer
2. Der Schwimmer ist abgesunken

1. Den Wassertank neu füllen
2. Den Schwimmer reinigen

Der Nebel reicht unangenehm 1. Das Gerät ist sehr neu
2. Das Wasser im Tank ist nicht sauber

1. Den Tank öffnen und 12 Stunden an eine 
kühle Stelle setzen

2. Den Tank reinigen und mit sauberem 
Wasser füllen

Anzeige funktioniert es entsteht keine 
Belüftung oder Nebel

1.  Das Wasserniveau im Wasserbecken 
ist zu hoch

1. Die Abdeckung des Wassertanks 
anziehen

2. Etwas Wasser aus dem Wasserbecken 
ablassen

Der Nebel ist sehr schwach 1. Wasserskala auf dem
Befeuchter

1. Den Befeuchter reinigen
2. Sauberes Wasser verwenden
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12. Garantie

Sehr geehrte Kunden,

Vielen Dank, dass Sie sich für die Produkte von Lianb entschieden haben. Wir bitten Sie, diese Garantiekarte und 
Kaufrechnung für folgende Services aufzubewahren.

1. Dieses Produkt hat strenge Qualitätskontrollen durchlaufen und erfüllt die entsprechenden Qualitätsstandards.
2. Wir bitten Sie, diese Karte als Nachweis für Garantieleistungen sorgfältig aufzubewahren.
3. Wenn Sie weitere Details zu unseren Produkten benötigen, oder sonstige Fragen haben, bitten wir Sie, unsere 

Website zu besuchen oder sich an den Kundendienst, bzw. an Ihre lokale Vertretung zu wenden.
4. Wir bieten eine einjährige Garantie ab Kaufdatum (Rechnungsdatum).
5. Folgende Situationen werden nicht von der Garantie gedeckt: 

A: Nicht Vorlegen der Garantiekarte oder der Ankaufrechnung, oder Änderung der Rechnung. 
B: Schäden durch unsachgemäße Verwendung oder Reparatur des Produktes durch nicht autorisierte 
Organisationen.

Hinweis: Die Demontage oder Reparatur des Gerätes sollte von qualifizierten Ingenieuren oder dem Wartungszentrum 
vorgenommen werden. Anderenfalls kann dies ein Sicherheitsrisiko verursachen.

Garantiekarte

Produktname & Modell

Verkäufer (Siegel)

Kaufdatum

Rechnungsnummer

Name des Kunden

Telefonnummer des Kunden

Anschrift des Kunden





Manuel d’utilisation du ventilateur sur pied

(Ventilateur brumisateur)
LB-SY1702

Remarque : le démontage ou la réparation de l’appareil doit être effectué par 
des ingénieurs ou un centre de service qualifié. Dans le cas contraire, cela peut 

entraîner des risques pour la sécurité.

(Les fonctions et l’apparence réelles du produit peuvent différer de celles de ce 

manuel. Les informations peuvent être modifiées sans préavis).

Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’utiliser ce produit. Conservez le 

manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Arpo BV

Industrieweg 5

5268 BC  Helvoirt  Holland

+31(0)411-643503

info@aqua2go.eu

www.aqua2go.eu
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Merci d’avoir choisi notre ventilateur brumisateur sur pied. Veuillez lire attentivement ce manuel afin de bien 

comprendre ses fonctions et son utilisation avant de l’utiliser. Les produits LianB sont conçus pour être faciles à 

utiliser et offrir d’excellentes performances jour après jour.

Si vous rencontrez des problèmes lors de l’utilisation de nos produits, veuillez contacter le centre de service local ou 

nous-mêmes. Notre équipe de service professionnel résoudra vos problèmes le plus rapidement possible.

Remarque : en raison de l’amélioration constante de notre produit, certaines caractéristiques sont susceptibles d’être 

modifiées sans préavis.
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Schéma électrique  3

Description du produit   3
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Utilisation du ventilateur  6
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Déclaration 7

 Entretien de l’humidificateur 7

Conseils d’entretien 8

Dépannage  8
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1. Caractéristiques techniques
Modèle LB-SY1702 Référence

N° de série Tension nominale 220V~

Puissance nominale 200W Fréquence nominale 50Hz

Capacité 6,0 L Volume de brumisation 600 ml/h

Norme GB4706.1-2005, GB4706.48-2009, GB4343.1-2003, GB17625.1-2003

2. Schéma électrique
Schéma de câblage:
Δ. Le fusible thermique de ce produit est connecté sur les enroulements du moteur. Si le fusible s’est déclenché en 

raison de certaines conditions anormales, veuillez contacter votre agent de service local pour vérifier l’appareil et 

remplacer le fusible.

Δ. Les caractéristiques techniques sont susceptibles d’être modifiées sans préavis.

Schéma du circuit du ventilateur

3. Description du produit

1. Buse de brumisation

2. Grille frontale

3. Fixation de la grille

4. Pale

5. Grille arrière

6. Unité moteur

7. Colonne supérieure du piédestal

8. Colonne inférieure du piédestal

9. Couvercle de base

10. Réservoir d’eau de l’humidificateur

11. Humidificateur

12. Base de stabilité

13. Contrôle du volume de brumisation

14. Tube de guidage de brumisation

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

noir jaune rouge

blanc

bleu

arrêter

transformateur

DC34V

Interrupteur à flotteur A2 pour la protection 

lorsque le niveau d’eau est bas

Interrupteur A3 pour le contrôle de 

l’humidité

Plus petit

ventilateur
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4. Installation du ventilateur (1)
Assemblez les composants et les unités. Veuillez vous assurer qu’aucun composant ou unité ne manque avant le 
montage. Schéma d’installation (Schéma de l’unité).

1. Suivez la figure 1 

pour inverser la base de 

l’humidificateur (à l’envers) 

et retirez la vis qui fixe la 

colonne en fer. Ensuite, placez 

la colonne de fer à travers la 

base et alignez le trou taraudé 

de la colonne et le trou de 

positionnement dans la base, 

et fixez-les avec la vis. Enfin, 

placez le terminal du moteur à 

travers la colonne en fer.

3. Placez la base à l’envers sur une 

plateforme et faites passer le câble de 

l’unité moteur à travers le couvercle de 

la base. Reliez les deux colonnes en fer 

(voir figure 3) en alignant les deux trous 

de fixation de la colonne supérieure et 

de la colonne inférieure, puis serrez-les 

avec la vis (4×10).

4. Suivez la figure 4 pour desserrer 

la vis qui fixe l’unité moteur, puis 

insérez le terminal de l’unité moteur 

dans le terminal de connexion de la 

colonne en fer. Installez le support 

de l’unité moteur dans la colonne 

en fer et assurez-vous que l’unité 

moteur est dans la même direction 

que le contrôle du volume de 

brumisation avant de serrer la vis.

2. Fixez la plaque de contrepoids 

sur la base, puis utilisez 

les quatre vis (M5 × 30) de 

l’emballage pour fixer le trou 

de niveau d’eau et le trou de 

positionnement dans la base.

Câble d’alimentation 

électrique

Câble d’alimentation 

électrique

Terminal de l’unité moteur

Terminal de connexion de la 

colonne en fer

Câble d’alimentation 

électrique

Figure  1

Figure 3 Figure 4

5. Suivez la figure 5 pour installer la 

buse de brumisation dans la grille 

avant. Assurez-vous que la fixation de 

la buse est alignée avec la fixation de 

la grille avant, avant d’appuyer et de 

fixer les deux fixations.

Buse de brumisation

Figure 5

Figure 2

M5x30

Trou pour le contrôle du niveau 

de l’eau
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4. Installation du ventilateur (2)

4. Installation du ventilateur (3)

Suivez la figure ci-dessus pour retirer la vis qui fixe la grille arrière. Ensuite, soulevez 

la grille arrière pour aligner le trou de fixation avec la grille arrière. Fixez-les avec la vis 

précédemment retirée et desserrez la vis de fixation de la pale du ventilateur. Ensuite 

placez la pale du ventilateur sur l’arbre du moteur et serrez la vis de fixation de la pale. 

Mettez la fixation de la grille. Enfin, installez la grille avant (avec la buse de brumisation 

fixée dedans) et serrez la vis dans la fixation de la grille.

Connectez l’extrémité la plus longue du tube à 

la sortie de brumisation dans la base et l’autre 

extrémité à la buse de brumisation.

Tube guide de 

brumisation

1 2 3 4 5
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5. Utilisation du ventilateur

6. Remplir le réservoir

Branchez le cordon d’alimentation pour brancher l’alimentation électrique, puis appuyez sur le bouton correspondant si 
nécessaire.

1. ON / Sélection de la vitesse : Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’au niveau “1” 
pour démarrer le ventilateur, puis tournez à nouveau le bouton pour sélectionner la vitesse de ventilation selon les 
besoins.

2. Sélection de la direction de ventilation : Sélectionnez “1” en appuyant sur le bouton “Swing” pour permettre 
à la direction de ventilation d’osciller automatiquement à gauche et à droite et sélectionnez “0” pour arrêter 
l’oscillation.

3. Ajustement de l’angle d’élévation et de dépression : Il suffit de toucher la grille pour régler l’angle d’élévation ou 

de dépression du ventilateur.

4. Humidificateur : Interrupteur de brumisation et contrôle du volume. Tournez de droite à gauche pour augmenter 

le volume de brumisation. Un indicateur rouge signifie qu’il n’y a pas assez d’eau et un indicateur bleu qu’il 

fonctionne correctement.

Humidificateur

Buse de brumisation

Sélection de la 

direction de la 

ventilation

Angle d’élévation /

de dépression

Ventilateur

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Démontez

le réservoir

Ajoutez

de l’eau

Sélection de la vitesse

Interrupteur de 

brumisation et contrôle 

du volume

Retirez le couvercle

du réservoir
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7. Avertissement
1. Assurez-vous que l’alimentation électrique est conforme aux spécifications de la plaque signalétique avant 

d’utiliser le produit.
2. Ce produit ne convient pas aux personnes qui ont des troubles physiques, sensoriels ou mentaux ou qui sont très 

inexpérimentés ou manquent de bon sens (y compris les enfants). Il est essentiel qu’ils utilisent le produit sous 
l’instruction et la supervision de leur tuteur.

3. Assurez-vous que le cordon d’alimentation et la prise sont en bon état avant d’utiliser le produit. NE PAS plier le 
cordon d’alimentation brusquement ni le tirer, car cela pourrait causer des problèmes de connexion.

4. Pour votre sécurité, ne branchez PAS le cordon d’alimentation avant la fin de l’installation.
5. Tenez les enfants éloignés du produit lorsque vous l’utilisez.
6. Pour prolonger le cycle de vie du produit, ne l’utilisez PAS dans un environnement extrêmement chaud, humide, 

graisseux ou poussiéreux. Il est interdit d’utiliser le produit dans un environnement inflammable.
7. N’utilisez PAS le produit dans des endroits où de l’essence, de la peinture, de l’acide, des substances alcalines 

ou de l’huile sont stockées, car son utilisation dans un environnement inflammable ou explosif ou dans des 
endroits susceptibles de contenir de l’eau peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

8. N’utilisez PAS le produit à une température élevée (supérieure à 40 � ) ou à un taux d’humidité élevé (comme 
dans une salle de bain), ni dans un endroit poussiéreux, acide, alcalin ou gras.

9. N’utilisez PAS le produit dans un endroit où la ventilation pourrait être bloquée ou ne le posez pas sur un sol 
instable.

10. Ne laissez PAS le produit sans surveillance tant qu’il est allumé.
11. N’essayez PAS de faire tourner le moteur par une force extérieure, car cela pourrait endommager le balancier.
12. N’insérez PAS vos doigts ou un bâton dans la grille lorsque le ventilateur est en marche (en particulier pour les 

enfants).
13. NE PAS suspendre de vêtements sur la grille ni utiliser le produit dans les cas où des rideaux pourraient être 

aspirés par la grille.
14. Pour déplacer ou nettoyer le ventilateur, veuillez d’abord couper le courant.
15. En cas de défaillance d’un composant, veuillez informer des ingénieurs qualifiés pour le réparer. Une réparation 

incorrecte peut entraîner des risques pour la sécurité des personnes, un incendie ou un choc électrique.
16. Débranchez le cordon d’alimentation lorsqu’il n’est pas utilisé.
17. Commencez par éteindre le ventilateur avant de débrancher son cordon d’alimentation. Ne débranchez PAS le 

cordon d’alimentation avec une main mouillée.
18. Dans tous les cas, ne démontez PAS le produit. En cas de panne, veuillez contacter le centre de service local.

8. Déclaration
Toutes les informations présentées dans ce manuel ont été vérifiées. En cas de faute d’impression ou de mauvaise 
compréhension du contenu, Lianb se réserve le droit d’interpréter le contenu. En cas de mise à jour technologique, 
le contenu du manuel peut être modifié dans la nouvelle version sans préavis. La couleur et l’apparence réelles du 
produit peuvent différer de celles décrites dans ce manuel.

Δ AVERTISSEMENT : L’utilisation de l’appareil sans suivre le manuel peut entraîner un risque pour la sécurité.
Un câble d’alimentation endommagé peut entraîner des risques pour la sécurité. Veuillez contacter le fabricant, le 
centre de service ou d’autres ingénieurs qualifiés pour le remplacer.

Δ IMPORTANT : Une utilisation non professionnelle peut endommager vos biens, causer des pertes matérielles ou 
même des risques pour la sécurité des personnes.

9. Entretien de l’humidificateur
1. Il est essentiel de couper l’alimentation électrique et de débrancher la prise avant le nettoyage.
2. Nettoyez le réservoir d’eau (une fois par semaine) : S’il y a du calcaire dans le réservoir, utilisez un chiffon doux 

pour nettoyer le calcaire avec un détergent, puis rincez-le.
3. Nettoyez l’extérieur de l’humidificateur : Lavez le chiffon doux dans de l’eau chaude (en-dessous de 40 oC) et 

utilisez le chiffon pour nettoyer les taches. Pour nettoyer le couvercle, il faut d’abord le dévisser avec précaution.
4. Précautions à prendre pour le nettoyage : N’utilisez PAS d’objet dur pour appuyer sur la feuille d’échange 

d’énergie oscillante, elle ne peut être nettoyée qu’avec un chiffon doux et humide. N’utilisez PAS de solvant 
chimique, d’essence, de kérosène ou de poudre abrasive pour nettoyer la surface. Pour le nettoyage, il est 
recommandé d’utiliser de l’eau pure et d’autres détergents. Afin d’éviter tout défaut causé par des composants 
électriques humides, veillez à ce que l’eau ne pénètre pas dans la machine pendant le nettoyage. Ne pas 
démonter l’humidificateur ou ses composants.

5. Rangez l’humidificateur : Au cas où l’humidificateur ne serait pas utilisé pendant une longue période, veuillez le 
nettoyer et le sécher, puis le remettre dans son emballage d’origine, et le stocker dans un environnement sec.
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10. Conseils d’entretien

Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, veuillez suivre les étapes ci-dessous : 

• Débranchez d’abord le ventilateur de la prise de courant pour vous assurer qu’il est déconnecté de l’alimentation électrique ;
• Ensuite, relâchez le bouchon en caoutchouc pour vider l’eau dans le socle de l’humidificateur (voir figure 3) ;

• Nettoyez le socle de l’humidificateur ;

• Videz l’eau du réservoir et nettoyez le réservoir ;

• Démontez le ventilateur comme indiqué à la figure 2 ;

• Nettoyez la graisse sur la surface pour éviter la décoloration ou la rouille

• Nettoyez la surface avec un détergent et essuyez-la avec un chiffon doux et propre

• Ne PAS la rincer à l’eau

• N’essuyez PAS la surface avec des diluants, du toluène, un nettoyant acide, du kérosène, de l’éthanol ou d’autres produits 

chimiques, car cela peut provoquer une décoloration ou de la rouille.

• Après avoir nettoyé toutes les pièces, remettez-les dans l’emballage d’origine en ordre séquentiel.

• Veuillez entreposer le produit dans un environnement sec.

• IMPORTANT : Débranchez l’alimentation électrique avant de démonter le produit.

Figure 1 Figure 2

Démonter Réservoir d’eau 

propre

Caoutchouc

Arrêter

Figure 3

11. Dépannage

Problème Causes Solution

L’indicateur ne fonctionne pas ; pas de 
ventilation ou de brumisation.

1. La fiche d’alimentation n’est pas 
correctement branchée

2. L’interrupteur n’est pas allumé

1. Branchez la fiche d’alimentation
2. Allumez l’interrupteur

L’indicateur est allumé et la ventilation 
fonctionne, mais il n’y a pas de 
brumisation

1. Le réservoir d’eau est vide
2. Le flotteur a coulé.

1. Remplissez le réservoir d’eau
2. Nettoyez le flotteur

La brumisation sent mauvais 1. L’appareil est très récent
2. L’eau dans le réservoir n’est pas 

propre

1. Ouvrez le réservoir et mettez-le au frais 
pendant 12 heures

2. Nettoyez le réservoir et remplissez-le 
avec de l’eau propre.

L’indicateur est allumé, mais il n’y a ni 
ventilation, ni brumisation

1. Le niveau de l’eau est trop élevé dans le 
réservoir d’eau

1. Serrez le couvercle du réservoir d’eau
2. Retirez un peu d’eau du réservoir

Le brumisation est très faible 1. Tartre sur l’humidificateur 1. Nettoyez l’humidificateur
2. Utilisez de l’eau propre
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12. Garantie

Chers clients,

Merci d’avoir choisi les produits Lianb’s. Veuillez conserver ce certificat de garantie et la facture d’achat pour les 

services suivants.

1. Ce produit a passé un contrôle de qualité strict et répond à toutes les normes de qualité spécifiques standard.

2. Veuillez conserver correctement ce certificat comme preuve du service de garantie.

3. Si vous avez besoin de plus de détails sur nos produits ou si vous avez d’autres questions, veuillez consulter 

notre site web ou contacter le centre de service après-vente ou l’agence locale.

4. Nous offrons une garantie d’un an à compter de la date d’achat (date de la facture).

5. La garantie ne couvre PAS les situations suivantes : 

A : Absence de présentation du certificat de garantie ou de la facture d’achat, ou facture altérée. 

B : Dommages causés par une utilisation incorrecte ou le produit a été réparé par des organisations non 

autorisées.

Note : Le démontage ou la réparation de l’appareil doit être effectué par des ingénieurs ou un centre de maintenance 

qualifié. Dans le cas contraire, cela peut présenter un risque pour la sécurité.

Certificat de garantie

Nom et modèle du produit

Vendeur (Sceau)

Date d'achat

Numéro de la facture

Nom du client

Téléphone du client

Adresse du client




